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Mojca M. Hocevar

enostransko in protipravno razveljavitvijo mojih avtorskih pogodb nazadnje tudi
povsem prekinila sodelovanje z mano. Od decembra 2006, ko sem glavnemu di-
rektorju MK po poslovnem pogovoru poslala predlog za sporazumno dokoncanje
projekta, nisem dobila ne pisnega ne ustnega odgovora.

Ker smo v ¢asopisu sredi februarja 2007 lahko prebrali, da je Cankarjeva
zaloZzba na knjigotrskih dnevih napovedala Nemski moderni slovar za leto 2007,
lahko domnevamo, da se najverjetneje z drugimi sodelavci uresniCuje moj decem-
brski predlog, naj se besedilo izda najprej v malem formatu, tj. kot Moderni nemski
slovar, za katerega je bilo v resnici pripravljeno. Zato sem dolZna opozoriti vse ti-
ste, ki bi morebiti sodelovali z uredniStvom zaloZbe pri kakr$nikoli obdelavi bese-
dila Nemskega splosnega slovarja, da so bili zalozbi do sklenitve sporazumnega
dogovora pisno veckrat izrecno prepovedani kakrinikoli posegi v avtorsko besedi-
lo, kar pomeni, da bi sodelujoci v resnici izvajali grobo avtorskopravno krSitev,
za katero bodo morali nositi tako moralno kot tudi materialno odgovornost.

Pomembno vedeti, da Cankarjeva zalozba nima avtorskih pravic za besedi-
lo izdanega Nemskega splosnega slovarja, s katerim od marca 2006 razpolaga, Se
zlasti ne pravice do predelave dela in do morebitnih izdaj dela v neknjiznih obli-
kah. A kot je bilo Ze uvodoma omenjeno - opraviti imamo s prevzemno uspe-
$no »Hiso dobrih zgodb«, ki med svojimi vrednotami deklarativnho poudarja
»poStenost, iskrenost in odkritost v odnosu do svojih strank, poslovnih partner-
mi predstavniki zaloZbe so bile omenjene eti¢ne kategorije seveda bolj izrazene
v svojih nasprotjih - kot bi bilo zaloZznikom in njihovim pravnim zastopnikom
pri doseganju prevzemnih ciljev kar vse dovoljeno ... Pa jim je res kar vse
dovoljeno? Samo ¢e jim to dopustimo.
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Novejsi nem3ki dvojezitni slovarji za slovenske uporabnike: Predstavitve & =

Slovarji nemske zalozbe Ernst Klett Verlag fiir Wissen und Bildung iz Stut-
tgarta, sicer prepoznavne po zeleni knjizni opremi jezikovne zbirke PONS, so v
slovenskih priredbah navzoci na knjiznem trgu v slovenskih izvedenkah od leta
1999, ko je Urednistvo Slovarjev DZS, ki ga je vodil Branke Madzarevi¢, v okvi-
ru ZalozZnistva literature DZS izdalo kar dva njihova slovarja: Mali nemsko-slo-
venski slovar / Kleines deutsch-slowenisches Waorterbuch, sicer prevod in priredba
nemsko-angleskega slovarja PONS Harrap’s Mini, kar je opravila Katja Berden iz
Enajste 3ole, je izSel z namenom, da bi Zalozni§tvo DZS z njim vsaj deloma iz-
koristilo trzno nio, ki je nastala v slovarski ponudbi zaradi manjkajocega Nems-
ko-slovenskega in slovensko-nemskega modernega slovarja Cankatjeve zalozbe; Pri-
rocni italijansko-slovenski slovar / Dizionario pratico italiano-sloveno, sicer prevod
in priredba slovarja PONS Kompaktworterbuch Italienisch-Deutsch/Italiano-Tedes-
co, ki je delo Barbare Mulej in njene sodelavke Mete Celcer, pa je menda nastal
iz bojazni, da projekt velikih slovarjev za italijan§éino, za katera je bila zalozba v
dogovoru s prof. Sergijem Slencem, ne bi bil v doglednem Gasu izpeljan.

Konec leta 2003 je nemska zaloZniSka skupina Klett iz Stuttgarta, ki izdaja
jezikovni program PONS (beseda v latin$¢ini pomeni most, v slengu nemskih
uéencev in dijakov pa tudi plonklistek), uradno sklenila partnersko sodelovanje
s slovensko ZaloZbo Rokus ter s svezim kapitalom omogo¢ila slovenske izdaje
nemskih jezikovnih ucbenikov, priroénikov, slovarjev in drugih Ponsovih jezi-
kovnih pripomo¢kov, s katerimi se je zaloZniska druzba Ernst Klett Sprachen
dokaj hitro uveljavila tudi med slovenskimi uporabniki.

V &asu triletnega sodelovanja in delovanja ZaloZbe Rokus v okviru Skupi-
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ne Klett smo tako dobili na slovenski trg avdiotecaje za zaCetnike pri ucenju tu- 4
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jih jezikov v zbirki Korak za korakom, interaktivne tecaje za samoucenje tujih %é
jezikov v zbirki Klik za klikom, razli¢na slovni¢na gradiva in vadnice za obogati- (e}
vev besednega zaklada tujih jezikov, preglednice glagolskih spregatev, kompleta “

Poslovni stiki in Poslovni kompas za poslovno sporazumevanje ter Popotni kom-
pas v osmih jezikih za popotni§ko rabo. Zalozba Rokus se je v znak uspesnega
partnerstva ob svoji 15-letnici delovanja konec leta 2006 tudi preimenovala v
Zalozbo Rokus Klett in ima jezikovni program PONS predstavljen na svoji splet-
ni strani Www.pons.si.

PONS Splosni nemsko-slovenski slovar, ki je izSel konec oktobra 2006 v na-
kladi 3000 izvodov, je prvi izmed nacrtovanih dvojezi¢nih slovarjev Zalozbe Ro-
kus Klett, kjer pripravljajo tudi slovensko-nemski del splo§nega slovarja, Solski
ter Zepni nemski slovar v obeh smereh prevajanja. Nastal je po nemsko-Span-
skem geslovniku PONS Kompakiwirterbuch Spanisch-Deutsch/Deutsch-Spanisch,
saj je bil ta v Ponsovi zbirki slovarjev Kompaktworterbiicher nazadnje posodob-
ljen v letih 2005/2006, tako da vkljucuje najnovejSe besede, ki so v moderni
nemséini v rabi, ter uposteva ustrezne popravke novega nemskega pravopisa, ki
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